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Jihočeské folklorní sdružení je dobrovolnou zájmově-společenskou organizací 

sdružující dětské i dospělé folklorní soubory a přátele folkloru s posláním přispívat 

k ochraně, tvůrčímu rozvíjení a popularizaci folkloru a lidové kultury, zejména 

jižních Čech.

JFoS bylo založeno v roce 2001. Sdružuje cca 800 aktivních zpěváků, tanečníků 

a muzikantů ve 27 členských dětských a dospělých folklorních souborech. Repre-

zentuje folklorní aktivity ze všech národopisných oblastí Jihočeského kraje.

Die Südböhmische Folklorevereinigung ist eine freiwillige Freizeit-gesellschaftliche  

Organisation, die Kinder- und Erwachsenenfolkloregruppen und Freunde der 

Folklore vereinigt. Sie leistet einen Beitrag zum Schutz, zur kreativen Entwicklung 

und Popularisierung der Folklore und Volkskultur, insbesondere Südböhmens. 

Die JFoS wurde 2001 gegründet. Sie vereinigt  rund 800 aktive Sänger, Tänzer 

und Musiker in 27 Kinder- und Erwachsenenfolkloregruppen. Die Folklore Vere-

inigung repräsentiert  Folkloreaktivitäten aus allen ethnographischen Regionen 

Südböhmens. 

Milan Škoch

předseda Jihočeského folklorního sdružení

Obmann der Südböhmischen Folklorevereinigung

Jihočeské folklorní sdružení
Südböhmische Folklorevereinigung



2

JIHOČESKÝ KRAJ
NÁRODOPISNÁ OBLAST

Blata
Jihočeská Blata se prostírají v okruhu měst a obcí od Soběslavi k Bechyni, Týnu nad 

Vltavou, Hluboké nad Vltavou, po České Budějovice, Třeboň až Jindřichův Hradec. 

Je to úrodný kraj rybníků, bažinatých luk, mokřin a rašelinišť. Blata jsou charakte-

ristická lidovou architekturou, tzv. selským barokem. Pozornosti neunikne velmi zdob-

ný, bohatě vyšívaný blatský nebo také blaťácký kroj, který Blaťáci oblékali ještě 

ve 2. polovině 19. století. Ženský sváteční kroj sestával z plátěné spodničky, z do půli 

lýtek dlouhé sukně (mezulánky, šerky) různých barev zdobené ve spodní polovině 

širokou vyšívanou stuhou „baborkou“ a zlatým nebo stříbrným prýmkem, na břiše 

hladké, od boků skládané. Bílá košile (tenčice) byla buď jednodušší, zdobená bílou 

vláčkovou krajkou, dírkovou výšivkou nebo bohatě vyšitá na ramenou, na pásku 

(manžetě), do kterého je nabraný rukáv, na prsou a samostatném límci (vejkladku). 

Přes košili patří lajblík nebo šněrovačka. Na sukni se uvazovala zástěra (fěrtoch) 

z bílého plátna bohatě vyšívaná stejně jako plena, kterou nosily vdané ženy 

uvázanou přes plátěný čepec a vyšitou čelenku. Svobodná děvčata nosila 

vlasy spletené do dvou copů a kolem vlasů si uvazovala vínek. Ke kroji patřil 

kabátek (špenzr), v zimě krátký kožíšek a šátek. Na nohy patřily červené 

punčochy, černé střevíce a kolem krku granáty vzadu svázané barevnou 

stuhou splývající do pasu. Základním vzorem výšivky je „blatská“ růže 

s poupaty a lístky, steh plný úsporný. Nepřehlédnete pavučinkové „kat-

ry“. Zvolený typ výšivky se opakoval na všech krojových součástech. 

V zásadě se na Blatech zachovaly kroje s bílou výšivkou (obdoba 

kozácké), barevnými bavlnkami a hedvábím, šmelcem (korálky), 

tylem a rybími šupinami (Třeboňsko). Dětské kroje byly jednodušší, 

většinou zhotovené ze zbytků, často bez výšivek. Děvčátka nosila 

na hlavě šátek uvázaný na babku nebo pod vlasy spletené do 

copů. Vínek nosila starší děvčata „na vdávání“.

LITERATURA: Čeněk Zíbrt – Sborník ČESKÝ LID, 1899; Anna Skálová 

– Sborník ČESKÝ LID, 1949; Blažena Šotková – Šijeme kroje, popis, 

vyobrazení a střihy

Užití blatského kroje v souboru 
Javoráček
Dívčí kroj sestává z bílé nabírané spodničky, sukně (modrá, 

temně červená, zelená, černá, písková) a bílé košilky. Košile 

má nabrané rukávy a límec zdobené štykováním. Přes košili 

obléknou lajblík vpředu na háčky. Přes zástěru si uvazují čis-

tě bílou nebo bavlnkami vyšitou zástěru. Vlasy nosí děvčata 

spletené do dvou nebo jednoho copu ovázané stejně jako 

rukávy červenou stuhou. Kolem vlasů si nestarší děvča-

ta uvazují vínek z tmavé sametky (vyšitý flitry, korálky a 

penízky) zakončený dlouhými vázačkami z bílého plátna. 

Na nohou červené punčochy a černé střevíce. Doplňkem 

kroje jsou šátky.

Malá děvčata nosí stejnou košili, spodničku a přes to šaty 

tvořené nabíranou sukní a živůtkem z bavlny převážně 

květinového vzoru, vpředu zapínání na zlaté knoflíky. 

Přes sukni si uvazují čistě bílou zástěru. Na nohou čer-

vené punčochy a černé střevíce. Doplňkem kroje jsou 

šátky.

Marcela Božovská
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Das südböhmische Gebiet Blata erstreckt sich im Umkreis der Städte und Ort-

schaften von Soběslav bis Bechyně, Týn nad Vltavou, Hluboká nad Vltavou bis 

nach České Budějovice sowie Třeboň und Jindřichův Hradec. Es ist eine fruchtba-

re Teichregion mit sumpfigen Wiesen, Sumpf und Moorboden. Das Gebiet Bla-

ta zeichnet sich auch durch die Volksarchitektur aus, der so genannte „Bauern-

barock“. 

Große Aufmerksamkeit genießt die reich bestickte Blata - Tracht, welche die Bewo-

hner dieses Gebietes schon in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts getragen 

haben. Die Damentracht besteht aus einem Unterrock aus Leinen, einem Rock in 

verschiedenen Farben um die Hälfte der Waden lang, der in der unteren Hälfte 

mit einem breit bestickten Band „Babor“ und einer Gold- oder Silberborte verziert 

ist, auf dem Bauch glatt und auf den Hüften gefaltet. Dazu trägt man ein weißes 

Hemd, welches entweder einfach mit einer weißen Zugspitze verziert ist, eine 

Lochstickerei, oder es wird auf der Schulter oder auf dem Armelaufschlag reich 

bestickt. Über das Hemd nimmt man ein Leibchen oder einen Schnürleib. Über 

dem Rock trägt man eine reich bestickte Schürze aus weißem Stoff, welche als Für-

tuch bezeichnet wird. Die „Plena“ (ähnlich einem großen Tuch) ist der prunkvollste 

Bestandteil der Bekleidung. Die verheirateten Frauen tragen das Plena-Tuch über 

eine weiche Haube gebunden, vor deren Spitzenrand ein verziertes gesticktes 

Band hervorragt. Die Jungfrauen tragen die Haare in zwei Zöpfe geflochten, und 

um die Haare binden sie sich ein Kränzchen. Zur Tracht gehört eine Jacke-„špenzr“ 

genannt - und im Winter eine kurze Pelzjacke mit Tuch, rote Strümpfe und schwar-

ze Schühchen, um den Hals eine böhmische Granate, welche hinter dem Kopf mit 

farbigen Band gebunden wird, das in die Taille übergeht. Im Prinzip werden im 

Gebiet von Blata Trachten mit weißer Stickerei, farbiger Baumwolle und Seide, 

Perlen, Tüll und Fischschuppen erhalten. Die Kindertracht ist einfacher, meistens 

aus Stoffresten gefertigt ohne Stickerei. Die Mädchen tragen ein Kopftuch gebun-

den auf Art alter Weiber oder unter den Haarzöpfen befestigt.

LITERATURA: Čeněk Zíbrt – Sborník ČESKÝ LID, 1899; Anna Skálová – Sborník ČESKÝ LID, 

1949; Blažena Šotková – Šijeme kroje, popis, vyobrazení a střihy

Die Verwendung der Blata-Tracht 
in der Folkloregruppe Javoráček
Die Tracht der Mädchen besteht aus einem weißen breiten Unterrock in blau, 

dunkelrot, grün, schwarz, sandfarbig und einem weißen Hemdchen. Das Hemd 

hat geraffte Ärmel und einen Kragen, der mit Stickerei verziert ist. Über das Hemd 

tragen sie ein Leibchen, vorne mit Häkchen geschlossen. Über dem Rock tragen 

sie eine weiße Schürze oder eine baumwollbestickte Schürze. Die Haare tragen 

die Mädchen entweder in zwei oder in einem Zopf geflochten, mit rotem Band 

befestigt. Um die Haare tragen die älteren Mädchen ein Kränzchen aus dun-

klem Samtband (gestickte Pailletten, Perlen und Scherflein), endend mit langer 

weißer Binderschleife aus Leinen. Zur Tracht gehören rote Strümpfe und schwar-

ze Schuhe. Tücher werden der Tracht hinzugefügt. Kleine Mädchen tragen ein 

gleiches Hemd, einen Unterrock und darüber ein Kleid erstellt aus breitem Rock 

und ein Leibchen aus Baumwolle mit Blütenmotiven, vorne mit goldenen Knöpfen. 

Über den Rock binden sie sich eine weiße Schürze. Auf den Füßen tragen sie rote 

Strümpfe und schwarze Schuhe. Tücher werden der Tracht hinzugefügt.

Marcela Božovská

Blata
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Tak, jako každý kraj, i Doudlebané si uchovali své kroje, které svým rázem, jedno-

duchostí prozrazují, že Doudlebsko je chudší kraj. Kroj není bohatě zdoben, ale 

je prostý, jednoduchý, rázovitý a přitom krásný. 

Obchodními cestami do Čech putovaly dobové brokáty, šátky, stuhy. Díky těmto 

možnostem se hlavně ženský kroj značně proměnil. V počátku 19. století má 

ještě hodně znaků místní rukodělné výroby s tkanou sukní, zástěrou, starým stři-

hem košilky s dlouhým rukávem a svérázně vázaným červeným šátkem na hlavu. 

V druhé fázi vývoje kroj přijal hedvábné materiály a styl šumavské módy. Černý 

šátek na hlavu s úvazem vyšitého cípu přes rameno dopředu. Zástěra fěrtoch 

z hedvábné květované a pruhaté látky. Šátek přes ramena hedvábný, vyšíva-

ný. Jen sukně šerka zůstala domácí rukodělné kvality nejčastěji v červené barev-

nosti. 

Muži mají kroj poněkud odlišný od jiných českých krajů. Hlavně proto, že ho 

nosili déle a mohl přijmout prvky konce 19. století. Je laděný v černém tónu – čer-

né koženky do bot, sametová kvítková vesta. Široký opasek vyšívaný pavím 

brkem je rovněž z temné kůže. Černý dobový tvrďáček. K tomu bílá vyší-

vaná košile s naškrobenými rukávy. 

Kroj, hlavně ženský, se zde nosil až do druhé světové války. V řadě 

rodin se uchovává dodnes, a proto se o něm zachovalo značné množství 

dokladů. Samotné textilie, ale i místní fotografie a živá svědectví pamět-

níků.

LITERATURA: Jiřina Langhammerová – České lidové kroje, Praha 

1994

Užití dívčího kroje v praxi: 
Národopisný soubor Doudlebánek
Dívky používají zmenšené kopie kroje ženského nové 

fáze, který se skládá z bílé vyšívané košilky s krát-

kým balónovým rukávkem a krajkou okolo krku. Dále 

se sametovou šněrovačkou v různých tmavých barvách 

svázanou vpředu červenou stužkou, oproti ženskému kroji 

není šněrovačka vybavena kosticemi. 

Sukně, nebo-li šerka je ušita z těžké vlněné látky v barvách čer-

vené, vínové nebo zelené. Mnohé dívky mají šerky z pravé šerko-

viny, protože z již vysloužilých velkých krojů můžeme často použít 

část zdravé látky na menší sukénky zdobené pruhy černé sametky 

nebo bavlněné černé krajky. Pod šerkou nosí dívky ještě bílou užší 

spodničku ozdobenou na okraji bavlněnou krajkou. Součástí kroje 

je zástěra čili fěrtoch z brokátu nebo hedvábí s pruhovým nebo 

květinovým vzorem. Za zástěrku dívky zasunou malý bílý vyšívaný 

kapesník nejkrásnějším cípem navrch.  Na nohy oblékají bílé pun-

čochy a obouvají černé nízké střevíčky. 

Dívky na hlavách nosí věnečky z látkových malých kvítků našich 

luk, nebo vlněné šátky, používané hlavně v zimním období, kdy 

přes ramena mohou mít také vlněné pleny.

Mirka Dušáková

Doudlebsko
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Wie jedes ethnographische Gebiet behalten auch die Doudlebaner ihre Trachten, 

die durch ihre Einfachheit zeigen, dass Doudleby eine ärmere Region ist. Die Tracht 

ist nicht reich geschmückt, aber sie ist schlicht, einfach, auffallend und doch schön. 

Durch die Handelswege nach Böhmen kamen wertvollere Stoffe wie Brokat, Tü-

cher und Bände in das Gebiet, und dadurch hat sich besonders die Damentracht 

geändert. Zu Beginn des 19. Jahrhunderts gibt es noch viele Zeichen lokaler Han-

dwerksproduktion mit einem gewebten Rock, Schürze, einem alten Hemdschnitt 

mit langen Ärmeln und eigenartig gebundenem rotem Kopftuch. In der zweiten 

Phase der Trachtenentwicklung wurde Seide und der Stil der Böhmerwald-Mode 

angenommen. Ein schwarzes Kopftuch mit bestickter Kopftuchspitze wurde nach 

vorne über der Schulter gebunden. Die Schürzen, genannt „Fěrťoch“, wurden aus 

Seidenblüten und gestreiften Stoffen gefertigt. Das Kopftuch aus Seide bestickt 

wurde über die Schultern getragen.

Nur der Rock „šerka“ blieb Handarbeit, meist in roter Farbe. 

Die Männertracht unterscheidet sich etwas von anderen tschechischen Regionen, 

hauptsächlich deswegen, weil sie länger getragen worden ist und es wurden Ele-

mente des späten 19. Jahrhunderts übernommen.

Die Männertracht ist in schwarzem Ton abgestimmt - schwarze Lederstulpen in die 

Schuhe, Samtweste mit Blumendruck. Der mit einem Pfau gestickte breite Gürtel 

ist ebenfalls aus dunklem Leder gefertigt. Ein schwarzer Hut, dazu ein weises bes-

ticktes Hemd mit breiten gestärkten Ärmeln. 

Die Tracht, besonders die weibliche, wurde hier bis zum Zweiten Weltkrieg getra-

gen. In zahlreichen Familien ist sie bis heute erhalten geblieben, und so sind viele 

Unterlagen aufrechterhalten. Die Textilien selbst, aber auch lokale Fotografien 

sind lebenden Zeugnisse der Zeitzeugen. 

LITERATURA: Jiřina Langhammerová – České lidové kroje, Praha 1994

Nutzung der Mädchentracht in der Praxis: 
Die Volkstanzgruppe Doudlebánek
Die Mädchen benutzen maßstabsgetreue Kopien der Frauentracht der neuen 

Phase, die aus einem weißen bestickten Hemd mit kurzen Ballonärmel und Spitze 

um den Hals besteht. Darüber hinaus ein Samtschnürleibchen in verschiedenen 

dunklen Farben, vorne mit einem roten Band gebunden. Im Vergleich zu weibli-

cher Tracht ist das Samtschnürleibchen nicht versteift. 

Die Mädchen tragen am Kopf Kränzchen aus kleinen Stoffblümchen, inspiriert von 

unseren Wiesen, oder Wolltücher, die hauptsächlich im Winter benutzt werden, 

wenn man auch Wolltücher über die Schultern tragen kann.

Mirka Dušáková

Doudlebsko
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Kozácko patří k nejsevernější části jihočeského kraje, zahrnuje území Táborska a 

Milevska a má ve svém krojovém stylu nejblíže k sousedícímu kraji středočeskému. 

V lidovém kroji je to zvlášť patrné a to zejména ve stylu výšivky. Na konci první 

poloviny 19. století selskou módu na Táborsku plně ovládla unikátní bílá výšivka. 

Její pracnost a originalita spočívala v takzvaném „prolamování“, které se objevo-

valo na jednotlivých částech dívčího i ženského oblečení. Bylo prováděno ažuro-

vou technikou z vytahovaných a obšívaných nitek, kdy hotová práce posléze 

působila dojmem vzdušné krajky. Prolamováním ženy a dívky na Kozácku zdobily 

sváteční zástěry se šňůrkami, bílé dívčí sukně, šátečky do ruky i mašle (holubičky) 

na čepcích. Děti mohly mít kroj jednoduššího střihu s ohledem na věk i materiál, 

z něhož bylo oblečení ušito. 

LITERATURA: Blažena Šotková – Naše lidové kroje, jejich vzory, střihy a zpracování

Užití dívčího kroje v praxi: 
Národopisný soubor Kovářovánek
Větší dívky používají stylizovaný kroj odvozený od svátečního kroje ženského, 

který se skládá z bílé košilky, kolem krku a rukávů zdobené štyko-

váním, dále šněrovačky s barevnou výšivkou a stříbrnými nebo 

zlatými flitry svázané vpředu a přepnuté sponou ze stejné látky. 

Spodní sukně je růžová a vrchní bílá s prolamovanou výšivkou. 

Pod sukněmi nosí dívky ještě bílou užší spodničku ozdobenou 

na okraji bavlněnou krajkou. Součástí kroje je zástěra z brokátu 

s květinovým vzorem. Na nohy oblékají bílé punčochy 

a obouvají černé střevíce. 

Dívky na hlavách nosí malý čepeček s bílou maš-

lí „holubičkou“ a černou sametkou přes čelo. 

Doplňkem kroje jsou červené korálky.

Menší děvčata oblékají bílou košilku stejné-

ho střihu jako větší dívky a spodničku. Přes 

vše navléknou šaty, které tvoří širší sukně spo-

jená se živůtkem. Obvykle jsou ušité z bavl-

něné látky s drobným květinovým vzorem a 

v pase převázané jednobarevnou zástěrkou. Na 

nohy navléknou bílé punčochy a obují černé nízké stře-

více. Vlasy sčešou na pěšinku uprostřed a upletou dva 

copy, které ozdobí červenou mašlí. Doplňkem kroje jsou 

červené korálky, případně šátky.

manželé Milan a Pavla Škochovi

Kozácko
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Kozácko gehört zum nördlichsten Teil der südböhmischen Region und umfasst 

das Gebiet von Tábor und Milevsko. Sein Trachtstil ähnelt am meisten dem Stil 

der Tracht der benachbarten mittelböhmischen Region. Besonders gut zu sehen 

ist es an der Art der Stickerei. Am Ende der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts 

dominierte die einzigartige weiße Stickerei die traditionelle Tracht in dem Gebiet 

um Tábor. Ihre mühselige Arbeit und Originalität bestand aus dem sogenannten 

„durchbrechen“, welches auf den einzelnen Teilen der Mädchen- und Frauent-

racht zu sehen ist. Es wurde mit der Technik der Ajour-Stickerei ausgeführt, mit 

gezogenen und umgenähten Fäden, damit die fertige Arbeit schließlich wirkt wie 

Luftspitze. Diese Technik benutzten die Frauen und Mädchen an der Festschürze 

mit Schnürchen, am weißen Mädchenrock, an dem Tüchlein in der Hand und an 

der Schleife (Tauben) an der Haube. Die Kinder konnten einen einfacheren Schnitt 

haben in Bezug auf das Alter und das Material, aus welchem die Tracht genäht 

war.  

LITERATURA: Blažena Šotková – Naše lidové kroje, jejich vzory, střihy a zpracování

Nutzung der Mädchentracht in der Praxis: 
Die Volkstanzgruppe Kovářovánek
Größere Mädchen tragen eine stilisierte Tracht, die aus der festlichen Dament-

racht abgeleitet ist Sie besteht aus einem weißen Hemd, welches um den Hals 

und den Ärmel bestickt ist. Dazu trägt man einen Schnürleib mit farbiger Stickerei, 

mit silbernen oder goldenen Flittern benäht, der nach vorne gebunden wird und 

eine mit Stoff bezogenen Schnalle hat. Der Unterrock ist pink und oben weiß mit 

Stickerei. Unter den Röcken tragen die Mädchen einen weißen, schmalen Petti-

coat, der mit Baumwollspitze am Rand verziert ist. Bestandteil der Tracht ist eine 

Brokatschürze mit Blumenmuster. Dazu tragen sie weiße Strümpfe und schwarze 

Schühchen. 

Die Mädchen tragen an den Köpfen kleine Hauben mit weißer Schleife (Taube) 

und einem schwarzen Samtband um die Stirn, dazu rote Perlen. 

Kleinere Mädchen tragen  ein weißes gleich geschnittenes Hemd wie die grö-

ßeren Mädchen und einen Petticoat.  Darüber ziehen sie ein Kleid, welches aus 

einem breiten Rock verbunden mit Leibchen besteht.  Typischerweise sind sie  aus 

Baumwollstoff mit einem kleinen Blumenmuster genäht mit einfärbiger Schürze um 

die Taille gebunden. Začátek formuláře

Zu den weißen Strümpfen tragen sie schwarze niedrige Schuhe. Die Haare wer-

den mit Scheitel in der Kopfmitte gekämmt und zwei Zöpfe mit roter Schleife 

geschmückt. Eventuell ist die Tracht mit einem Kopftuch mit roten Perlen ergänzt.

manželé Milan a Pavla Škochovi

Kozácko
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JIHOČESKÝ KRAJ
NÁRODOPISNÁ OBLAST

Prácheňsko je území na jihozápadě Čech, jehož jméno je odvozeno od vrchu 

Prácheň u Horažďovic. Podle současného členění je území historického Prácheň-

ska tvořeno zhruba okresy Písek, Strakonice a částmi okresů Prachatice, Klatovy 

a Příbram.

Základní součást ženského oblečení tvořila košile. Vyšívaný krejzlík u krku byl 

ke košili přišit nebo se někdy oblékal samostatně. Zakončení rukávů krajkou či 

zoubkováním se mezi lidmi nazývalo „rousy“. Zapínání se po vzoru městské módy 

zdobilo bílou výšivkou, případně drobnými sámky. 

Mezi svrchní součásti ženského oděvu patřila sukně. Zhotovovala se zpravidla 

z rovného pruhu látky, někdy sešívaného z více dílů. Části sukně, kterou vpředu 

kryla zástěra, se na Prácheňsku říkalo „předek“ nebo také „leccos“. Drahá látka 

se tu mohla nahradit „lecčím levnějším“. Přišívala se sem také svrchní kapsa na 

drobnosti, popř. se pod zástěru přivazoval samostatný kapsář. Paleta barev sukní 

byla široká. Zatímco střih zůstával v průběhu doby stejný, materiál používaný na 

sukně se měnil, používaly se postupně vlněné, lněné, bavlněné, ale i hedvábné 

materiály. 

Pod svrchní sukní se nosily sukně spodní tzv. spodnice, spodničky. Hlavně ve svá-

tek se jich oblékalo více, aby svrchní sukně vytvořila od pasu dolů rozšiřující se 

siluetu. Původně zástěra sloužila k tomu, aby chránila vpředu sukni před umazá-

ním či poškozením. Postupně, zvláště u svátečního kroje, se začala prosazovat 

i estetická funkce zástěry. Mnohdy se zhotovovala z drahých kupovaných látek, 

či se pracně vyšívala a zdobila. Patřila k nejdražším oděvním součástem. Bílé 

vyšívané zástěry přišly do módy později než zástěry hedvábné. 

Živůtek či šněrovačka byly součástí vrchní části ženského oděvu. Oblékaly se na 

košili, těsně obepínaly hrudník, na ně se vázaly spodnice, sukně a zástěra. Jak 

již název této oděvní součásti napovídá, vpředu se šněrovala na stužku či 

šňůrku, případně zapínala na háčky nebo knoflíčky. Na zádech bylo také 

šněrování, ale někdy jen naznačeno (tzv. falešné šněrování). K ženské-

mu oděvu se oblékaly krátké přiléhavé kabátky (špenzry), zakončené 

u pasu. 

Svobodné dívky chodily prostovlasé. Pleny nosily na hlavách vdané 

ženy. Další typickou pokrývkou ženské hlavy byly čepce. K ženskému 

kroji se nosily pletené punčochy. Prostí lidé chodili obvykle bosi nebo obou-

vali celodřevěnou dlabanou obuv - dřeváky či dřevěnou obuv s koženým nár-

tem – nejšláky/nejšle. Majetnější si nechávali šít boty kožené. 

Irena Novotná – studie Kroje Prácheňska

Užití dívčího kroje v praxi: Prácheňáček
Prácheňáček má starší a mladší skupinu dívek, jejichž kroj se částečně liší. 

Starší dívky nosí bílé košile s krátkými nabíranými podvazovanými rukávy 

a štykováním okolo krku a rukávů. Přes košili oblékají jednoduchou jedno-

barevnou šněrovačku se šněrováním vpředu a falešným šněrováním vzadu. 

Šněrovačka je na okraji zdobená tenkou červenou stužkou. Pod svisle pru-

hovanou vlněnou sukní mají spodničku a přes sukni uvazují jednoduchou plá-

těnou bílou nevyšívanou zástěru se štykováním.

Malá děvčata oblékají bílé košilky, spodničku a navrch jednoduché bavlněné 

červené kaftánky, v horní části zapínací na knoflíčky nebo patenty. Přes kaftánek 

oblékají bílou nevyšívanou zástěrku se štykováním. 

Dívky mladší i starší nosí na nohou tělové punčocháče a černé střevíce, popř. 

tancují bosy. Vlasy mají sčesané dozadu do copu bez pěšinky ozdobeného červe-

nou mašlí. V zimních měsících oblékají ke kroji jednobarevné propasované vlněné 

kabátky do pasu.

Hana Kozubíková, Kateřina Holá

Prácheňsko
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Prácheňsko ist ein Gebiet im Südwesten von Böhmen, dessen Name vom Berg Prácheň bei 

Horažďovice abgeleitet ist. Nach der jetzigen Verwaltungsaufteilung besteht das Gebiet 

der historischen Region Prácheň aus dem Bezirk Písek, Strakonice und Teile der Bezirke Pra-

chatice, Klatovy und Příbram.

Der grundlegende Teil der Damenkleidung bestand aus einem Hemd. Die bestickte Halskrause 

wurde an das Hemd angenäht oder manchmal auch getrennt angezogen. Der Ärmelsaum ist mit 

Spitze geendelt oder mit Zähnung im Volksmund auch „Rousy“ genannt. Zugeknöpft wurde das 

Hemd nach städtischer Mode, geschmückt mit weißer Stickerei, bzw. mit kleinen Fältchen. 

Zur Oberbekleidung der Damentracht gehörte ein Rock. Er bestand normalerweise aus einem 

geraden Stoffstreifen, manchmal auch aus mehreren Stoffstücken zusammengenäht.  Den 

Teil des Rockes, den vorne eine Schürze bedeckt hat, nannte man im Gebiet „Pracheňsko“ 

„Vorderteil“ oder „manch“. Den teuren Stoff konnte man hier durch „manch etwas“ billiges 

ersetzten. Es wurde auch eine obere Tasche für kleine Dinge angenäht, unter der Schürze hat 

man eventuell auch noch eine unabhängige Tasche angebunden. Die Farbpalette der Röcke 

war breit. Während der Zeit blieb der Schnitt der Röcke gleich, im Laufe der Zeit veränderte 

sich aber das Material der Stoffe von Wolle, Leinen, Baumwolle bis zur Seide. 

Unter den oberen Röcken wurden Unterröcke, sogenannte Unterkleider oder Petticoats 

getragen. Meistens am Feiertag zog man sich mehr Unterröcke an, damit der obere Rock von 

der Taille aus eine breitere Silhouette bilden konnte. Ursprünglich diente die Schürze dazu, 

den Rock von der Vorderseite des Kleidungsstücks vor Verschmutzung und Beschädigung zu 

schützen. Nach und nach, vor allem bei der Festtracht, wurde auch die ästhetische Schürzen-

funktion gefördert. Die Schürze wurde oft aus kostbaren gekauften Stoffen hergestellt, oder 

wurde sie arbeitsaufwendig bestickt und geschmückt. Sie gehörte zu den teuersten Teilen 

der Tracht. Weiße, gestickte Schürzen kamen später in Mode als Seidenschürzen.

Der Mieder oder der Schnürleib war Bestanteil der oberen Damenbekleidung. Sie wurden sehr 

eng getragen, eng um die Brust geschlungen, an die wurden Unterröcke, Röcke und Schürzen 

festgebunden. Wie der Name dieses Kleidungsstücks schon andeutet, wurde er vorne mit Band 

geschnürt, eventuell mit Haken oder Knöpfen zugemacht. Der Rücken war ebenfalls geschnürt, 

aber manchmal nur angedeutet (sogenannte falsche Schnürung). Zur Damenbekleidung wurden 

kurze enge Jacken (Schpenzry) getragen, die in der Taille endeten. 

Die ledigen Mädchen trugen keine Kopfbedeckung. Kopftücher trugen die verheirateten 

Frauen. Eine weitere typische Kopfbedeckung waren die Hauben. Zur Damentracht wurden 

weiße Strickstrümpfe getragen. Die einfachen Leute gingen normalerweise barfuß oder mit 

Holzschuhen, die wohlhabenden haben sich Lederschuhe nähen lassen.

Irena Novotná – studie Kroje Prácheňska

Nutzung der Mädchentracht in der Praxis: 
Die Volkstanzgruppe: Prácheňáček
In der Volkstanzgruppe Prácheňáček sind jüngere und ältere Mädchen, deren Tracht sich 

teilweise unterscheidet. Die älteren Mädchen tragen ein weißes Hemd mit kurzen Bauschär-

meln, mit Stickerei um den Hals und an den Ärmeln. Über das Hemd tragen sie ein einfar-

biges Schnürleibchen, welches vorne geschnürt und hinten mit falscher Schnürung und an 

den Säumen mit rotem Band geschmückt ist. Unter dem vertikal gestreiften Wollrock tragen 

sie einen Petticoat, und über den Rock binden sie eine einfache Schürze mit Stickerei. 

Kleine Mädchen tragen ein weißes Hemd, einen Unterrock, und darüber einen einfachen 

roten Kaftan aus Baumwolle, der oben zugeknöpft ist. Darüber tragen sie eine Schürze 

mit Stickerei. Junge und ältere Mädchen tragen hautfarbige Strumpfhosen und schwarze 

Schuhe. Manchmal tanzen sie auch barfuß. Das Haar haben sie nach hinten gekämmt, ohne 

Scheitel, aber einen Zopf mit rotem Band geschmückt. 

In den Wintermonaten tragen sie zur Tracht kurze, einfarbige, enge Wolljacken. 

Hana Kozubíková, Kateřina Holá

Prácheňsko
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Kovářovánek

Prácheňáček
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Dům regionů 
a dětských 
folklorních tradic 
v Kovářově
Haus der Regionen 
und Kinderfolkloretraditionen 
in Kovářov 

Dům regionů ve výstavních prostorách nabízí | Angebot im Haus der Regionen

Expozici dětských lidových krojů  |

Expozici dětských lidových obchůzek a zvyků  |

Expozici kovářského řemesla  | 

Videokiosek s mobilní aplikací přeshraničního projektu  | 

Sál s prezentací audiovizuálních dokumentů  | 

Fotogalerii  | 

Prezentační materiály  | 

Dětský koutek  | 

|  Ausstellung - Kindervolkstrachten

|  Ausstellung - Volksbräuche und Kinderrundgänge

|  Ausstellung - Schmiedehandwerk

|  Videokiosk mit mobiler App des grenzüberschreitenden Projektes

|  Präsentationsraum für audiovisuelle Dokumente

|  Fotogalerie

|  Prospekt- und Präsentationsmaterial

|  Kreativecke für Kinder
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